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Aféierung vu Riten Wstępne obrzędy

Zeechen vum Kräiz Znak krzyża

Am Numm vum Papp a vum Jong, an

vum Hellege Geescht.

W imieniu Ojca, Syna i Ducha

Świętego.

AMNen Amen

Bréiss Powitanie

D'Grace vun eisem Här Jesus Christus,

an d'Léift vu Gott, an d'Kommunioun

vum Hellege Geescht sief mat dir all.

Łaska naszego Pana Jezusa

Chrystusa, i miłość Boga, i

komunia Ducha Świętego

Bądź z wami wszystkimi.

A mat Ärem Geescht. I z twoim duchem.

Penitial Act Akt pokutny

Bridder (Bridder a Schwësteren), loosst

eis eis Sënnen erkennen, Riskéiert déi

hellgeresch Geheimnisse ze feieren.

Bracia (bracia i siostry),

uznajmy nasze grzechy, i

przygotuj się na świętowanie

świętych tajemnic.

Ech zouginn dem Almighty Gott an fir

Iech, meng Bridder a Schwësteren, datt

ech ganz gesënnegt hunn, a mengen

Gedanken an a mengem Wierder, an

deem wat ech gemaach hunn an a wat

ech net gemaach hunn, duerch meng

Schold, duerch meng Schold, duerch

meng traureg Schold; Dofir froen ech

geseent Mary jee-Virgin, all d'Engelen a

Hellzen, an du, meng Bridder a

Schwësteren, Fir mech dem HÄR eise

Gott ze bieden.

Przyznaję Wszechmogącemu

Bogu A do ciebie, moi bracia

i siostry, że bardzo

zgrzeszyłem, W moich

myślach i w moich słowach w

tym, co zrobiłem i w tym,

czego nie zrobiłem, Dzięki

mojej winie, Dzięki mojej

winie, Dzięki mojej

najbardziej ciężkiej winie;

Dlatego pytam

Błogosławioną Maryję Ever-

Virgin, Wszyscy aniołowie i

święci, A ty, moi bracia i

siostry, modlić się za mnie

do Pana, naszego Boga.

Kann den Almighty Gott

Barmhäerzegkeet op eis hunn,

Niech Wszechmogący Bóg

zlituje się nad nami, Wybacz

nam nasze grzechy, i
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vergiessen eis eis Sënnen, a bréngt eis

fir d'Liewe verléisst.

doprowadzaj nas do

wiecznego życia.

AMNen Amen

Kryie Kyrie

Här, barmhäerzlech. Panie, miej litość.

Här, barmhäerzlech. Panie, miej litość.

Christus, barmhäerzlech. Chryste, zmiłuj się.

Christus, barmhäerzlech. Chryste, zmiłuj się.

Här, barmhäerzlech. Panie, miej litość.

Här, barmhäerzlech. Panie, miej litość.

Grafan Gloria

Éier un Gott am héchsten, an op der

Äerd Fridden fir Leit vu gudde Wëllen.

Mir luewen Iech, mir segen dech, mir

schätzen dech, mir verherrlechen dech,

mir soen Iech Merci fir Är grouss

Herrlechkeet, Här Gott, himmlesche

Kinnek, O Gott, allmächtege Papp. Här

Jesus Christus, eenzeg gebuerene Jong,

Här Gott, Lamm vu Gott, Jong vum

Papp, du hues d'Sënnen vun der Welt

ewech, barmhäerzlech mat eis; du hues

d'Sënnen vun der Welt ewech, eis

Gebied kréien; du sëtzt op der rietser

Hand vum Papp, barmhäerzlech mat

eis. Fir du eleng sidd den Hellege, du

eleng bass den Här, du eleng bass den

Allerhéchsten, Ëm Gottes Wëllen, mam

Hellege Geescht, an der Herrlechkeet

vu Gott de Papp. Amen.

Chwała Bogu na wysokości, a

na ziemi pokój ludziom

dobrej woli. Wielbimy Cię,

błogosławimy cię,

uwielbiamy cię, uwielbiamy

Cię, dziękujemy Ci za Twoją

wielką chwałę, Panie Boże,

niebiański Królu, O Boże,

wszechmogący Ojcze. Panie

Jezu Chryste Jednorodzony

Synu, Panie Boże, Baranku

Boży, Synu Ojca, usuwasz

grzechy świata, zmiłuj się

nad nami; usuwasz grzechy

świata, przyjmij naszą

modlitwę; siedzisz po

prawicy Ojca, zmiłuj się nad

nami. Tylko Ty jesteś

Świętym, Ty sam jesteś

Panem, Ty sam jesteś

Najwyższym, Jezus Chrystus,

z Duchem Świętym, w

chwale Boga Ojca. Amen.

Sammelen Zebrać

Loosst eis bieden. Daj nam się pomodlić.

Amen. Amen.
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Liturgie vum Wuert Liturgia tego słowa

Éischt Kéier Pierwsze czytanie

D'Wuert vum Här. Słowo Pana.

Merci Gott. Dzięki Bogu.

Verantwortlech psalm Psalm respondenowy

Zweete Liesen Drugie czytanie

D'Wuert vum Här. Słowo Pana.

Merci Gott. Dzięki Bogu.

Gospel Ewangelia

Den Här sief mat dir. Pan z wami.

A mat Ärem Geescht. I swoim duchem.

Eng Liesung aus dem hellege

Evangelium no N.

Czytanie ze świętej Ewangelii

według N.

Éier fir Iech, O Här Chwała Tobie, Panie

D'Evangelium vum Här. Ewangelia Pana.

Lueft Iech, Här Jesus Christus. Chwała Tobie, Panie Jezu

Chryste.

Beruffleche Glawen Zawód wiary

Ech gleewen un ee Gott, den

Allmächtege Papp, Hiersteller vum

Himmel an Äerd, vun alle Saachen

siichtbar an onsichtbar. Ech gleewen un

een Här Jesus Christus, den eenzege

gebuerene Jong vu Gott, gebuer vum

Papp virun all Alter. Gott vu Gott, Liicht

aus Liicht, richtege Gott vu richtege

Gott, gebuer, net gemaach,

konsubstantiell mam Papp; duerch hie

gouf alles gemaach. Fir eis Männer a fir

eis Erléisung ass hien vum Himmel

erofgaang, a vum Hellege Geescht gouf

vun der Muttergottes inkarnéiert, a gouf

Mann. Fir eis Wuel gouf hien ënner dem

Pontius Pilatus gekräizegt, hien huet

den Doud gelidden a gouf begruewen,

an erëm op den drëtten Dag opgestan

Wierzę w jednego Boga,

Ojciec wszechmogący,

Stwórco nieba i ziemi,

wszystkich rzeczy

widzialnych i niewidzialnych.

Wierzę w jednego Pana

Jezusa Chrystusa,

Jednorodzony Syn Boży,

zrodzony z Ojca przed

wszystkimi wiekami. Bóg od

Boga, Światło ze Światła,

prawdziwy Bóg od

prawdziwego Boga,

zrodzony, a nie stworzony,

współistotny Ojcu; przez

niego wszystko się stało. Dla

nas ludzi i dla naszego

zbawienia zstąpił z nieba, i
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am Aklang mat de Schrëften. Hien ass

an den Himmel eropgaang a sëtzt op

der rietser Hand vum Papp. Hie wäert

erëm an Herrlechkeet kommen fir déi

Lieweg an déi Doudeg ze beurteelen a

säi Räich wäert keen Enn hunn. Ech

gleewen un den Hellege Geescht, den

Här, de Liewensgever, deen aus dem

Papp an dem Jong erauskënnt, dee

mam Papp an dem Jong bewonnert a

verherrlecht ass, deen duerch

d'Prophéite geschwat huet. Ech

gleewen un eng, helleg, kathoulesch an

apostolesch Kierch. Ech zouginn eng

Daf fir d'Verzeiung vu Sënnen an ech

freeën eis op d'Operstéiungszeen vun

den Doudegen an d'Liewen vun der

nächster Welt. Amen.

przez Ducha Świętego wcielił

się w Maryję Dziewicę, i stał

się człowiekiem. Za nas

został ukrzyżowany pod

Poncjuszem Piłatem, poniósł

śmierć i został pochowany, i

zmartwychwstał trzeciego

dnia zgodnie z Pismem.

Wstąpił do nieba siedzi po

prawicy Ojca. Przyjdzie

ponownie w chwale osądzać

żywych i umarłych” a jego

królestwu nie będzie końca.

Wierzę w Ducha Świętego,

Pana, Ożywiciela, który

pochodzi od Ojca i Syna,

który z Ojcem i Synem jest

uwielbiony i uwielbiony,

który przemawiał przez

proroków. Wierzę w jeden,

święty, katolicki i apostolski

Kościół. Wyznaję jeden

chrzest na odpuszczenie

grzechów.” i nie mogę się

doczekać zmartwychwstania

umarłych.” i życie przyszłego

świata. Amen.

Homily Homilia

Universal Gebied Uniwersalna modlitwa

Mir bieden dem Här. Modlimy się do Pana.

Här, lauschtert eis Gebied. Panie, wysłuchaj naszej

modlitwy.

Liturgie vum Eucharistikist Liturgia Eucharystii

Offertoire Ofertorium

Geseent sief Gott fir ëmmer. Niech będzie błogosławiony

Bóg na wieki.
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Biet, Bridder (Bridder a Schwësteren),

datt meng Affer an Är ka fir Gott

akzeptabel sinn, den allmächtege Papp.

Módlcie się, bracia (bracia i

siostry), że moja ofiara i

twoja mogą być miłe Bogu,

wszechmogący Ojciec.

Loosst den Här d'Opfer vun Ären Hänn

akzeptéieren fir de Luef an

d'Herrlechkeet vu sengem Numm, fir eis

gutt an d'Wuel vun all senger helleg

Kierch.

Niech Pan przyjmie ofiarę z

twoich rąk na chwałę i

chwałę jego imienia, dla

naszego dobra i dobro całego

Jego świętego Kościoła.

Amen. Amen.

Eucharistesch Gebied Modlitwa

Eucharystyczna

Den Här sief mat dir. Pan z wami.

A mat Ärem Geescht. I swoim duchem.

Hieft Är Häerzer op. Podnieście serca.

Mir hiewen se op den Här. Podnosimy ich do Pana.

Loosst eis dem Här eise Gott Merci

soen.

Dziękujmy Panu Bogu

naszemu.

Et ass richteg a gerecht. To jest słuszne i

sprawiedliwe.

Helleg, helleg, helleg Här Gott vun den

Hären. Himmel an Äerd si voll vun Ärer

Herrlechkeet. Hosannah am héchsten.

Geseent ass deen, deen am Numm vum

Här kënnt. Hosannah am héchsten.

Święty, Święty, Święty Pan

Bóg Zastępów. Niebo i ziemia

są pełne Twojej chwały.

Hosanna na wysokościach.

Błogosławiony, który

przychodzi w imieniu Pana.

Hosanna na wysokościach.

D'Geheimnis vum Glawen. Tajemnica wiary.

Mir proklaméieren Ären Doud, O Här, a

bekennt Är Operstéiungszeen bis Dir

erëm kommt. Oder: Wa mir dëst Brout

iessen an dës Coupe drénken, mir

proklaméieren Ären Doud, O Här, bis Dir

erëm kommt. Oder: Rett eis, Retter vun

der Welt, fir duerch Äert Kräiz an

Operstéiungszeen du hues eis befreit.

Ogłaszamy śmierć Twoją,

Panie, i wyznaj swoje

Zmartwychwstanie! dopóki

nie przyjdziesz ponownie.

Lub: Kiedy jemy ten chleb i

pijemy ten kielich,

ogłaszamy śmierć Twoją, o

Panie, dopóki nie przyjdziesz

ponownie. Lub: Wybaw nas,

Zbawicielu świata, przez Twój
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Krzyż i Zmartwychwstanie!

uwolniłeś nas.

Amen. Amen.

Kommioun Rite obrzęd komunii

Op Uerder vum Retter a geformt duerch

göttlech Léier, traue mir ze soen:

Na polecenie Zbawiciela i

ukształtowani przez boską

naukę, ośmielamy się

powiedzieć:

Eise Papp, deen am Himmel ass,

geheiligt sief däin Numm; däi Räich

komm, däi Wëlle geschéien op der Äerd

wéi et am Himmel ass. Gëff eis haut eist

deeglecht Brout, a verzei eis eis

Schrott, wéi mir déi verzeien, déi géint

eis iwwerfalen; a féiert eis net an

d'Versuchung, awer befreit eis vum

Béisen.

Ojcze nasz, któryś jest w

niebie, święć się imię Twoje;

przyjdź Królestwo Twoje,

bądź wola Twoja na ziemi,

tak jak w niebie. Chleba

naszego powszedniego daj

nam dzisiaj, i przebacz nam

nasze winy, jak przebaczamy

tym, którzy zgrzeszyli

przeciwko nam; i nie

prowadź nas na pokuszenie,

ale wybaw nas od złego.

Befreit eis, Här, mir bieden, vun all

Béisen, Gnod Fridden an eisen Deeg,

datt, mat der Hëllef vun Ärer

Barmhäerzegkeet, mir kënnen ëmmer

fräi vu Sënn sinn a sécher vun all Nout,

wéi mir op déi geseent Hoffnung

waarden an de Komme vun eisem

Retter, Jesus Christus.

Wybaw nas Panie, modlimy

się, od wszelkiego zła,

łaskawie daj pokój w naszych

dniach, że z pomocą Twego

miłosierdzia, możemy być

zawsze wolni od grzechu i

bezpieczna od wszelkiego

nieszczęścia, gdy czekamy

na błogosławioną nadzieję, i

przyjście naszego

Zbawiciela, Jezusa

Chrystusa.

Fir d'Kinnekräich, d'Kraaft an

d'Herrlechkeet sinn Är elo a fir ëmmer.

Dla królestwa, moc i chwała

są twoje! teraz i na zawsze.

Här Jesus Christus, deen zu Ären

Apostelen gesot huet: Fridden Ech

loossen dech, mäi Fridden ginn ech

Iech, kuckt net op eis Sënnen, awer op

Panie Jezu Chryste, który

powiedział twoim Apostołom:

Pokój zostawiam ci, mój

pokój daję ci, nie patrz na
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de Glawen vun Ärer Kierch, a gnädeg

hir Fridden an Eenheet ginn am Aklang

mat Ärem Wëllen. Déi liewen a

regéieren fir ëmmer an ëmmer.

nasze grzechy, ale na wierze

Twojego Kościoła, i łaskawie

daj jej pokój i jedność

zgodnie z Twoją wolą. Którzy

żyją i królują na wieki

wieków.

Amen. Amen.

De Fridde vum Här ass ëmmer mat Iech. Pokój Pański niech będzie z

wami zawsze.

A mat Ärem Geescht. I swoim duchem.

Loosst eis géigesäiteg d'Zeeche vum

Fridden ubidden.

Dajmy sobie znak pokoju.

Lamm vu Gott, du huelt d'Sënnen vun

der Welt ewech, barmhäerzlech mat eis.

Lamm vu Gott, du huelt d'Sënnen vun

der Welt ewech, barmhäerzlech mat eis.

Lamm vu Gott, du huelt d'Sënnen vun

der Welt ewech, schenk eis Fridden.

Baranku Boży, gładzisz

grzechy świata, zmiłuj się

nad nami. Baranku Boży,

gładzisz grzechy świata,

zmiłuj się nad nami. Baranku

Boży, gładzisz grzechy

świata, obdarz nas pokojem.

Kuckt d'Lämmche vu Gott, kuck deen,

deen d'Sënne vun der Welt ewechhëlt.

Geseent sinn déi op d'Iwwernuechtung

vum Lämmche geruff.

Oto Baranek Boży, oto tego,

który gładzi grzechy świata.

Błogosławieni wezwani na

wieczerzę Baranka.

Här, ech sinn net wäert datt Dir ënner

mengem Daach gitt, awer nëmmen

d'Wuert soen a meng Séil wäert geheelt

ginn.

Panie, nie jestem godzien

żebyś wszedł pod mój dach,

ale tylko powiedz słowo, a

moja dusza będzie

uzdrowiona.

De Kierper (Blutt) vu Christus. Ciało (krew) Chrystusa.

Amen. Amen.

Loosst eis bieden. Daj nam się pomodlić.

Amen. Amen.

Ofschléissen Riten Końcowe obrzędy

Segen Błogosławieństwo

Den Här sief mat dir. Pan z wami.

A mat Ärem Geescht. I swoim duchem.
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Kann den allmächtege Gott dech

blesséieren, de Papp, an de Jong, an

den Hellege Geescht.

Niech Bóg wszechmogący cię

błogosławi, Ojca i Syna i

Ducha Świętego.

Amen. Amen.

Entloossung Zwolnienie

Gitt eraus, d'Mass ass eriwwer. Oder:

Gitt an annoncéiert d'Evangelium vum

Här. Oder: Gitt a Fridden, verherrlecht

den Här mat Ärem Liewen. Oder: Gitt a

Fridden.

Idź dalej, Msza się kończy.

Lub: Idź i ogłaszaj Ewangelię

Pana. Albo: Idź w pokoju,

wielbiąc Pana swoim życiem.

Lub: Idź w pokoju.

Merci Gott. Dzięki Bogu.
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